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Eroj 1 -— Strana 3

Prilog T

DODATAR C

1. Obe strane ugovornice saplasne su dg preveoznici
jedne zemlje za drumske prevoze robe vozilima regi-
strovanim u tod zemlji, a u chkviru kontingenta utvr-
deneg 1 smisla &lana 18, ovag sporazuma, pladéaju u
drugoj zernlii za svaku voiniu i za svaki temski kile-
metar takse po slededoj tarifi: .

a) na relacijama do 39 km:
2,88 dinara cdnosno 0,10 austrijsikih 3ilinga,

b} ng relacijama prelko 30 do 50 km: '
17.31 dinara odnosnce 0,60 awrstrijgkih Eilinga,

¢} na relacijama preko 50 do 100 km:
14.42 dinars odnosne 0,50 austrijskih Zilinga,

d) na relgleija-ma preho 100 do 150 km:

8,80 dinara odnosno (,30 suslrijskih Silings,

e) nha relacijama preko 150 kan:
144 dinara odnosno ;05 austrijskih Zilinga.

2. Kao voinja u smislu tadke 1. smatra se prevoz

na relaciji od granifneg prelaza pa do krajnje odre-

diine tafke, Povratak te gmatrs pusebnom voZnjom.
Obrodynavanje taksa po taiki 1, vrEi se za svaku vod-
nju posebno a prema tefini prevoZenog tereta na sva-
koj rclaeiji.

3. Pod pojmom tonskog kilometra podrazumeva se
pPrevoz jedne ione robe na relaciji od jednog kilometra.
Delovi tona i kilometara zackrmiZzuju se na cele tone i
kilometre.

4. Za relacije koje motorna vozils prelaze pra.zné
(bez terata) ne plata se nikakva laksa.

5. Preradunavanje dinara u Silinge i obratno u ¢i-
lju naplate takse, vréi se po vaZedem obradunskom
kursn,

6. Ako jedna ugovorna strana saopsSti drugoj stranid
da Zell izroenu taksene tarife utvrdene u ovom pri-
logu, sastaée se Mefovita komisija u roku od 30 dana
po pnijernu gaopitenia, radi sporazumne lemene ovVog
nriloga. ’

Alko u komisiji ne dode do saglasnosili, nezodo-
volina strana mofe otkazati ovaj prilog. U tom slutaju
ovaj prilog prestaje da vaZi po isteku 30 dena od dana
otkazivanja.

Clan 2.
Ova uredba stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u »Sluzbenom listu SFRJ«.

R. s. br. 37
12, marta 1963. godine
Beograd

Savezno izvrino veée

2.

Predsednik Republike,

Josip Broz Tito, s. 1.

Na osnovu €lana 5. Ustavnog zakona o sprovodenju Ustava, &lana 79, stav 1. tadka 5.
Ustavnog zakona iz 1953. godine, i £lana 30. stav 2. Uredbe o organizaciji i radu Saveznog iz-
vrinog veéa {(»SluZbeni list FNRJ«, br. 20/58, 21/59 i 25/82}, Savezno izvrino vedte donosi

UREDBU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O PRIVILEGIJTAMA I IMUNITETIMA MEDUNARODNE
AGENCIJE ZA ATOMSKU ENERGIJU

Glan 1.
Ratifikuje se' Sporazum o privilegijama i imunitetime Medunaraodne agencije za atom-

sku energiju, donet u Bedu 1. jula 19680, godine®,

prevodu na srpskehrvatskom jeziku glasi:

AGREEMENT

ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
INTERENATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

‘Whereas Article XV, C of the Statute of the In-
ternational Atomic Fnergy Agency provides that the
legal capacity, privileges and immunitics referred to
in that Article ghall be defined in a separafe agpe-
ement - or agreementg between the Agency, repre-
sentel for this purposc by the Director Geonceral acting
under the Instructions of the Board of Governors,
and the Members;

koji u originalu na engleskom ijeziku i u

SFORAZUM

O PRIVILEGIJAMA I IMUNITETIMA MEDUNA-
RODNE AGENCITE ZA ATOMSKU ENERGIJU

Poito élan XV. C. Statuta Medunarodaoe agencije
zz atomskr energiju predwida da e pravno svajstvo,
privilegile 1 imuniteti na koje se oinosi taj &Elan bhitd
definigarnd u posebnom soorazumu il sporazumima
lzmedu Agencija predstavljene 1z tu svrhu generalnim
direktorom, koji &e postupatl po uputsitvima Saveta
guvernera, 1 &lanica;

Qvaj sporazum, shodihic svom &lanu 12, stupa na snagu 4. oktobra 18682, godine, t§ danom deponovanja kod
tnen:

.
generalnog direktora Agencile v EBefu Ins

ta o prihvaianiu sporazuma.
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T

Whereas an Agreement Goverming the Relation-
ship betwecen lthe Agency and the United Natlons has
been adopted in accordance with Article XVI of the
Statute; and ]

Whereas the General Assembly of the United
NWations, contemplating the undiflcation as far as pos—
sible of the privileges and immunities enjoyed by
the Tnited MNations and by the wvaricus uagencles
brought into relationship with the UUnited Nations,

, has adopted the Convention won the FPrivileges amd

Immunities of the Specialized Agencies, and nume-
rous Members of the United Nations have acceded
thereto;

. The Board of Govemnors;

1. Has approved the prowisions below, which in
gencral follow the Convention on the Privileges and
[Immunities of the Specialized Agencies: and

2. Invites the Members of the Agency bo accept
this Agreement

Article I
DEFINITIONS

Section 1

In this Agreement:

(iy The expression "“the Agency”™ means the In-
ternational Atomic Energy Agency.

(ti) For the purpose of Article III, the words
“properly and assels” shall also include property and
funds in lhe custody of the Apgency or administercd
by the Agency in furtherance of itz statulory
functions.

(iiiy For thc purposc of Articles V and VIII, ithe
expression “representatives of Membors'™ shall bhe
deemed to  include all governors, represenlatives,
alternates, advisers, technioal experts and scerota-
rieg of delegations,

(iv} In sectliong 12, 13, 14 and 27, the exprassion
“meetings convened by the Agency” means meetings:

(1) of its General Conference and of ite Board of
Governiors; . ’

{2) of any internzational conference convencd by
it; and

(3) of any committee of amy of these bodies.

(v) For fthe purpose of Ariicles VI and IX, the
expression “officials wf the Apcncey’ means the Di-
rector General and all members of the slalf of the
Agenty excebt those who are locally recruited and
assigned to hourly rates.

Artiele TI
JURIDICAL PERSONALITY

Seoiion 2

The Agency shall possess juridieal perscnality.
It shall have the capacity (a} to contract, (h) o

" acduire and dispose of immovable and movable

property, (c) to institute legal proceadimgs.

s

Artiele III
PROPERTY, FUNDS AND ASSETS

Section 3

The Apcney, its property and asscls, whercver
located anu by whomsoever held, -shall enjoy immni-
nity from every of legal priocess excepl in go far as in
any _particular case it has expressly waived iz im-
munity. ¥t is, however, undersiood that no waiver

of immunity shall extend fo any measure of execution. .

Section 4

The premises of the Agency shall he ihviolable.
'};‘he property and assets of the Agencoy, wherever

Posto je sporarzum Xodi ureduje odnose izmedu
Agencije i Ujedinjenih nacija bio pribvacen u skladu
sa dlamom XVI statuta; &

Poits je Generalna skupdtina Wedinjonih nacija,
razmatirajuéi unilfilaciiu, u granicama mogudéniosti, pri-
vilegija i imuniteta kovje uFivajin Tjedinjenc nacije i
razme agencijc kioje su regulisale odnose sa Ujcoditje-
nim nacljama, uswojila Konvendiju g privilegijoma i
mmunitetima specijatizovanih wgenciia, i podte su Jjoj
brojne #lanice pristupile;

¢

Savet guvernera

1, Odobrio je, ne obvezujudi time vlade pred-
ftavljene u Savetu, donji teldst, koji uwglavmom sledi
Konvenciju o privilegijama 1 Imnmnitetima specijalizo-
vanih agencija; 4

. 2. Poziva flanice Agencije da razmolre, i ako sma-
traju pogodnim, da prihvate ovaj sporazum.

L3

Clan I
DEFINICIIE

Odeljak 1.

U ovom Sporaziamu:

{i} Izraz » Agencijas oznadava Meadumarodnu agen-~
ciju za atomalku energiju;

(i) za ciljewvé &lana III, izrazl simovine § vred-
noslie ukljudtvace isto toko movinu i sredstva sl
nadzorom Agencije ili %ojima upravlia Agencija u
vezl sa iZvrienjem njenih funkeija po statutu;

(i) za ciljeve &lamwova V i VII, izraz spredstav-
nici #anieas podrazumevade se dg ukljuduje sve gu-
vernete, predstavnike, zamenike, saveinike, tehnidlke
struénjake i sckroture delegaciia;

Gv) u odeljeima 12, 13, 14, i 27, ferak »sostanci sa-
wvand ud sirane Agencljes cznafava sastanlee:

(1) njene Generalne konferencije i mjenog Sawvets
guvernera,

. (Z) ma koje medunarcdrme konferemeije, simpoei-
jume, seminare ili skupove, koje ona saziva, i

(3) ma kog komiteta bile kog od ovih tela;

(V) za ciljeve &lamova VI § IX, imraz ssludbenici
agencljex oznatava genoralnog direktora | sve slud- -
benike agencije, osim onih koli su lolalno primljeni
u sluZbn i koji se pladaju po &fasu

Clan II - .
PRAVNA LICNOST

Odeljak 2.

Agencija ée biti pravno Mice. Irnade sposobnost (a)
da ugovara, (b) da stiée i raspolaZe nepokretnom i po-
kretnom imowvinom i (c) da pokrene sudski postupalc

Clan III
IMOVINA, SREDSTVA I VRENDNOSTI

Odeljak 3.

Agencija, njena Imovina i vrodnosli, bez obzira
gde su smeitend i bez obzira ko ih dre#l, ufivate imm-
nitet od ma hog oblika sudskop postupky owimm ako se
u hilo kom wdredenocm slufaju izri¢ito odrekla svog
Jdmuniteta. Podrazumeva se, medutim, da’ se nikakvo
odricanje od imuniteta neée profirivati ni me kakvu
meru izvrienja.

Odeljak 4.

Prostorije Agenclje bice nepovredive. Imovina 1|
vrednosti Acgencije, bez obzira gde su smediteni 1 bez

.
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Enroj 1 — Strana 5

located and by whomsocver held, shall be immunc
from search, requisiticn, confiscatiom. expropriation
and any olher [orm of interference, whether by exe-
cutive., administrative, judicial or legislative actlon.

Section 5

The archives of the Agency, and in general all
doourmnents belonging to it or held by It, shall be
inviolable, wherever located,

5

Scetion 6

Without boing restriected by financial controls,
regulations or moratoria of any kind: )

{(a) The Agency may hold funds, pold or currcncey
of any kind and opcrate accounty In any currency:

(b The Agency may freely transfer its funds,
pold or currency from one counfry to another or
within any country and convort any currency by it
into amy other currency.

Sectlon 7 .
The Agency shall, i ewercizsing its rights under
section 6 above, poy due regard to any represcntations

“made by the Government of any Stabe party to this

Agrecment in so far as it is consddered that eflcet can
be given to such representations without detriment to
the interests of the Agency. _ .

Rection 8

The Agency, its assets, income and other property
shall be:

{a) Bxcmpt from all direet taxas; it is understoad,

. however, that the Agency will not claim exempiion

from ilaxos which are, im fact, no more than charfes
for publie utility services;

(b) Exempt from customs dutics and prohibitions
and restrictions on imporss and exports in respect of
darticles imported or cxported by the Agency for its
official use; it iz undergsood, however, that arlicles
imported under such exemption will not be sold in
the counlry inlo which they were imported excapl
under condilions agreed to with the Government of
that country;

{c) Exempt from duties and prohibitions and
restrictions on imports and exporils in respect of its
publications.

Sectlon 9

While the Agency will not, as a general rule, claim
exemption from exercise dutics and from taxes on the
sale of mwowvable and immovable property which forms
part of the price to be paid, nevertheless when ihe
Agency is making important purchases for official use
cf property on which such duties and taxes have
been charged or are chargeable, States parties to this
Agreement will, -whenever possible, make appropriate
administrative arrangements for the remission or re-
turn of the amount of duty or tax.

Article IV
FACILITIES IN HRESPECT OF COMMUNICATIONS

Section 140

The Agency shall cnjoy, in the terrltory of each
State party to this Agreement and as far as may be
compatible with any internatienal convendtions, rogu-
laticns and arrangements to which that State is a
party, for its official conmnunications, treatment not
less favourable 1ban that acennded by the Governmeont
of such a State to any other Government, including
the jlatter’s diplomatic mission, In the matter of
priorities, rates and taxes for posts and telecomunica-
tions, and press rates for information to the pregs nnd

radio. .

obeira ko ih drEi, bice imunid od poetresa, rekwvizioije,
konfiskaciie, sksproprijaciie i ma kojog drugog oblila
izvrEnih, administratinnib, swdskih i zatconslcih mera

Odeljak 3.

Arnhvive Agencije, i uopdte svi dokumenti kojl joi
pripadaiu 11i koje onz drEi, bite ncopovredivi, bez ob-
zira gde su smeiteni.

Odeljak 8.

Ber ikakvog ogranitenja putern finansijske kon-
trole, propisa id moratoriia ma kole vrste:

{a) Agencija moge da drii srcdstva, zlaeto, valutu
i da dral radune na ma koju valufar

by Agencija mofe slobodno da prenosi svoja sred-
stva, zlato dli valuin iz jedne u dougu zomdju il unutar
hite koje zemlie 4 da prdtvata mg koju valubu lkaoju
posedije U ma koju drugu valwte,

Odeljak 7.

Agenciia ¢e 1 vrdenju svojiih prava po odeljlcu 6.
obmadati dix¥nn paZngn ma kom zahtevn udinjenom od
viade ma koje drfave strane u ovom sporaZumu, 1t
granbcama u kojima se wmatra de se mozZe wdovoljiti
talevom zehlevu bez Stetc po interese Agencije.

Odeljak 8.
Agencija. njene vrednosti, prihodd 4 diruvga IImovina

{a) jzuzeti od =svih neposrednih poreza; podrasu-
meva se, medutim. da Agencija nete rahtevati jzuzete
od poreza loojdi sw, ustvari, sarmd naknade =za Jjavne
usluge;

(b izuzeti od carinskih daZbina i zabrana 1 ogfra-
nitenje na uvoz 1 izvoz w odnosu g -pradmefoe wvegens
Wi izvezeme od strene Agencitie @a njenu siuibentl Wpo-=
webu; pedrazumeva e, medutim, a predmetil nvezen

.pod tim izuzefem neée hibi prodati v zamljl u koju su

uvereni, osim pod uslovima dogoverenim sa vladom te
zemlje;

{c} izuzeli od dafbina { zabrana i ogl_-gniﬁenja na
uvoz i izvez u odnosiz ma njenc publikacije.

Odeljak 9.
nlada Agenclja nede, po pravilu, zahtevatl osioho-

denjje od posrednih didibing 1 poreza na prodaju po-
Lrofne i nepokretne frmevine ltoju st uradunsie u cenn
koja treba da bude platena, dpalc kkald Apencija wrel
rnadajnije kupovine imowvine za slufbenu upotrebu: ko-
ia Je talkvimn dagbinams § poremima zaduZema ili -po_d—
losama madugenju, ditave strane U Ovom Sporagurmiul ce,
kad god je lo mogude, preduzeli odgovarajute au:hnm}—
stralivie mere zo oslobodenje ili povradaj znosa daZ-
bine ili porcza.

Clan IV
OI.AKSICE U POGLEDT VEZA

Odeljak 140.

Agencija ¢e wzivati, na ferijto'ri;]i svalkke driave
strane u Ovom sporazmmu §oake je o u waglaenost) =a
mg kojorn medunarodnom konvencijom, odredbama i
aramFmeaenitma 1 kojima je driava strana, za njene slu-
hene veze ne manje povoljan postupak od omog datog
od strane viade balkve drfave mma kojoj drugoi wiadi,
ukljuduine diplomatsk mibsiju ove poslednje, u siva-
rima priorviteta, poftanskih i telelcamuniltacionih tarifa
i taksa i novinarskih tarifa za obaveitenja preko Stam-
pe i radija.
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Section 11

No censorship shall be applied to the official
correspondence mnd other official comwnunications of
the Apency. .

The Agency shall have the righl to use ccdes and
to dispatch -and receive correspondence anmd other
official communicalions by courier or in sealed bags,
which shall have the same immunities and privileges
ms diplomatic couriers and bags.

Nothing in this section shall be construed to pre-
clude the adoption of appropriate security precautions
to be determined by agreement between a State party
tn this Agreement and the Agency.

. Anticle WV .
REPRESENTATIVES OF MEMBERS

Bection 12

Representatives ol Members at meetings convened
by the Agency shall, while exercising fheir functions
and during Llheir journeys to and from the place
¢f mecting, cnjoy the following privileges and Immmu-
nities: .

{ay Immunity from personal arrast or detention
and from seizure of their personal baggage, and in
respect of words spoken or written and all acts done
by them in their offlcial capacity, Immunity from
legal procels of every kind,

(b) Inviolability for all papers: sand docomentds;

() The right to wse codes and io receive papers
or correspodence by courier or in seualed bags;

() Exemption in respect of themselves ond their
spouwses from immigration restrictions, aliens’ regi-
stration -ar natlonal service obligations in the State
which they are visiting or through which they are
passing in the exercize of their functions;

{e) The same facilifies in respect of currency or
exchange rigtrictions as are accorded to represenia-
tives of foreign Governments on temporary official
missions;

(f) The same immunitiess and faciMiles in respect
of their personal baggage ag are accorded bo members
of comparable rank of diplomatic missions.

Sectlon 13

In order to secure for the representatives of Metn-
hers of the Agency at meetings convened by the
Agency complete freedom of speech and complote
independence I the discharge of their duties, the
immuanity from legal process In respect of words spo-
ken or written and all acts done by them in dischar-
ging their duties shall! eontinue to be accorded,
‘nolwilhstanding that the persons concerned are no
longer engaged in the discharge of such dutics.

Bection J4

Where the inecldence of any form of tawation
depends upon residence, perieds during which the
representativeg of Members of the Agency at meetings
convened by the Agency are present im a Member
Slate for the discharge of their duties shall not be
considered az periods of residence.

Sectlon 15

Privileges and immunitlez are. accorded to the
representatives of Members, mot for the personal
benetit of the individoeals themselves, bui in order to
safeguard the independent exercise of thelr functions
in connexion with the Agency. Consequently, » Memn-
ber not only hars the right but iz under a duty to
waive the Immunity of its representatives In any case

Odeljak 11,

Nikakwva cenzura nefe bili porimenjena na evani-
&rny prepisku 1 na drugs sluibena obaveitonja Agen-
cije, :

Agenciie ée imati prave da se koristi Sifrom & da
dalje i prima prepisku i druga slufbens obavektenis
prolo lourira ili i zapefadenimn vredama, koje e imati
isth dmunitet i privilegije lao diplomatski kurirl I
vrede. .

Ni&ta 11 ovom odeliku nede it tako tumafeno da
iskljuduie primenn odgovarajucih mera predostroZno-
sti odredenih sporzzumom dzmedu drdava strane u
ovom sporazumy i Agencije. .

Clan V
PREDSTAVINICI CLANICA

Odeljak 12,

Predstavniel ¢lanica na sastanchma sazvanim od
strane Agenecije ufivade za vreme vrienja svolih funk-
cija i za vreme putovanja u i od mesta sastanka sle-
doce privilegije i imunitete:

(o) fmundtet od l&nog hapfenja @i pritvora i od
uzapsivania nithovog lidnog prijage i uw odmosu na
tzmovorene 11 napisame redi 1 na sve njlhove postuplke
udinjene 1 nithovom slufbenom. wvojstvar, imunitet od
zakaon=cih mera ma koje vrste;

th} nepovredivost svih pismena i dolcurnernata;

(¢) pravoe da koriste ¥Hfre : da primaju pismens
ild prepislou preloo kucirs il u zapefadenai vrebi;

(@ oslobodenje za nith i nilhove supruge od ula-
znih ogramidconja, registracije stranaca jll obaveza naci-
onalnih slufbi y drzavi koju posecujn i kroz fkoju
proloze u lzvrSenju soith fumdreija;

(&) iste olakdce 1 odmosu na valutu )i devizna
ogranitenja kao sto se daju  predstanmicima  stranlb
viada kad su na privremenim slufbenim zadachma;

() iste imnunitete i privilegije u odnosy na mjihov
Hfmi prtljae kao Abo su date flanoviona =ltnog rangs
diplomatskih misija.

Odeljak 13.

Da bi se oslgnrala za predsiavnike &lanica Agen-
cife, ma sastancima sacvandim od strane Agencije, pot-
puna sloboda povora i polpuana nezavismost u vrEenju
nithovih duZnosti, fmunitet od pravnog postupka u
pogledu pismena i ustmoene redi i svih k. wi-
njenih = njihove strane u izvravanju nlihovih fundc-
cija treba da bude i dalje prizmavan, bez obzira na
ta $o odnosna lica nisu vife angadovama u fvrsava-
niju lekvih zadataloa. :

Odeljak 14,

Kad prevalifvanic e koje vmste oporezivanjo za-
vidi od boravka, vreme u kome predstavnic; Zlanica
Agencija prisustvuju sastancima, sazvanim od strane
Agencije u drZavi ¢lanici u vhavljanju njihovih funk-
cija, nece se smatrati wao vreme boravika.

Odeljak 15.

Privilegije ¢ muniteti prfemaju se predstavaiclmo
¢lanics ne za njihovn lidnu korist, nego da bi se gZa-
rantovalo nezavisno vrdamje njihovih funkeija u vezi
sa Agoncijom. Sledstveno, ¢lanica ne samo da ima pra-
vo vl ima i dufmost da se odrekne itnuniteta u odno-
g1t na svaie predatavnite 1 ma kom slufaju kada bl
po miiljenju #lanice, imunitet omclas postupak prav-
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where, in the opinjon of the Member, the immunity
would impede the course of justice, and where it can
be waived without prejudice to the purpose for which
the Immunity is accorded.

Section 16

The provisions of sectiong 12, 13 and 14 are nol
applicable in relation to the authorities of s State of
which the person is a national or of which he ig or
has been a representative. :

Article VI
OFFICIALS

Section 17
. The Agency shall from time to time make known
‘{0 the CGovernuments of all States partics to this Agrg—-
ement the names of the officials to whom the provi-
sions of this Article and of Article IX apply.

Bection 18

(a) Officials of the Agency shall:

(i) be immune from legal procvess din respeet of
words spoken or wrilten and all acts performed by
them in thelr official capaciiy;

8 (ii) be exempt from taxation on the salarics and
emoluments paid to them by the Agency and on the
sume conditions as are enjoyed by officials of the
United Negtions;

(ifi} he imimine, together wilh their spouses and
relatives dependent con  fhem, from  immigration
restrictions and alien regisiration; '

tiv) be accorded the same privileges in respect of
exchunge Ifacilities as are acecorded bto offlicials of
comparable rank of diplomatic missions;

{(v) be given, together with their spouseg and rc-
latives -dependent on them, the same repatriation fack-
lities in time of international crises as officials of
comparable rank of diplomatic missions;

(vi) have the right to import frec of duty thelr
furniture and effects at the time of first taking up
their post in the country in guestion :

(h) Ofticialy of the Agency shall, while exercising
the funclions of an inspechor under Article XII of the
Stalute of the Agency or those of a project examiner
under Article XI therenf, and while travelling In
their official capacity en route to and from the porfor-
manee of these functlons, enjoy all the additional pii-
vileges and immunitles set forth in Arlicle VII of
this Agreement so far as Is necessary for the cffective
exercise of such functiona.

Section 19

The officials of the Agceney shall be exermnpt from
national service obligalions, provided that, in relation
to the States of which they are nationals, such
exemption shall be confined 1o oificlals of the Agency
whose names have, by reason of their duties, been
placed upon a list compiled by the Director General
of the Agency and approved by the State concerned.

Should other officials of the Agency be called up
for national service, the Btute concerned shall, at the
request of the Agency, grant such tomporary defer-
ments in the call-up of such officials as may be
necessary to avoeid interruption in the continuation of
espential work.

Section 20

In addition to the privileges amd Imrmunitics sbe-
cified In sectlons 18 and 19 sbove, lhe Dircctor Ge-
neral of the Agency, including any official acting on
his behalf during his absence from duty, shall be

. na navionmelnu slafou,

de i kada se odricanie moZe ufiniti ber Stete ga cilj
zbog koga le imunitet dat.

Odellak 16,

COdredbe odeljaltg 12, 13, 4 14, nisu primenijive u
odniosu na organe driave ¢#ji je drimvijanin u pitanju
i1 81 oo Jeste ild je bio predstavmilk.

Clan VI
TSLUZBENICL

Odaljak 17. i .
_Agonelja e s vremena na vreme upoenali wlade
svih dréava strana u ovom sporamumnu ss imenima
fhg:benﬂta ne koje se primcnjuin odredbe ovog Slana
Hlapa IX.

Odeljak 18,

(a) SluFhenici  Agencije Ce:

(1) ‘bitd imund od pravmog postupka u pogledu as-
mene i plinmene red i svih postupalka izvrienih s nji-
hove strane u njifwvom zvanidnom evolstvmr;

i) uZivats ista oslobodenja od oporezivanja u od-
nosu ne plale i nagrade koje i dspladuje Agenclja
pod istim uslovima kao 3to ih ufivaju sluZhenich Uje-
dinjenih macijas

(i) biti dmunl zajedno sa svojitn suprugama i
rodbinom kola od mjih zavisi, od amtaznih ogranifenjs
i registracije stramawa;

Giv} imati iste privilegije u puvgledu deviznih olak-
Zica kao Sto se daju sludbericima odgovarajuéeg ran-
ga Jdiplomeatskih misija;

(v) dobitl, zajedno ®a swvojim suprugamg i rodbi-
nem koja od njdh zavist, iste olalcdice u pogledu repa-
trijacije u vreme medurnarodnih kriza kao sluEbenici
odgovarnsiuées ranga diplomatskih misija;

(v} Imatl pravo da uvezn, aslobodens od dazbi-
na, nameitaj i stvari o vreme prvog stupania na du-
Zniost u zemlli 1 pitamjixn

_(b) SluZbenici Agencije &e, Wok vrie funkcije in-
speklora po Clann XIE Statuta Agencije, il pregle-
dadia projekia po njegovem Hanu XI 2 dok pubuju u
nihovom Igluibmcm swojstva a praveu i od pravea
fzyrienja tih funkeija, vZivali sve dodalne privilegiie
i dmunitete izloZene w Slana VII Ovog sporazuma sve
dotle dok je to potrebhno o &ff Izvrfavanje ta-
kvih funkcilja. '

Odeljak 19.

Slutbenict Agenciiec bite oslobodeni obavezn na-
cionalne sluFhbe, pod uslovom da fe, 1t odnosu na dr-
Fawvu Giji su driavljani, takvo oslobodenje bifl ogra-
nideng ma slu¥benike Agemcije ija su imema, iz Tuz-
loga nifhovih dudnosti, staevijena ng listu sastavljenu
od strane peneralnog divckiora Agsneiice i odobrenu
of adnosne driave. .

Ukolike bl drugl slufbeniel Agencijie bill pozvani
odnosnn  driava, na zahtew
Agencije, odobriée priviemeno odlagamnje pozivanja
tallovih slufbenilka, Sto mofe biti poirebno da bi se
izheoglo  prekidanje kontinmadbteta w vafnom fposlo.

Odeljrk 20.

Osim privilegija 4 fmandteta odredenih v gornjim
vdcljeima 18 1 18, generalnom direktoru Agencije,
ukljudujusi ma kog shifbenika kol dela u njepova
ime za vreme ndegove opdsulnostd sa duznosty, njego-
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253. januar 1984,

accorded on behalf of himself, his spouse and minor
children, the privileges and immunities, exemptions
and facilities accorded to diplomatic envovs on kehalfl
of themselves, their spouscs and minor children, in
accordance with international law. The same privi-
leges and immunities, exemptions and facilities shall
also be aceorded to a Peputy Director Genersl or
official of equirvalent rank of the Agency.

Sectlion 21

Privileges and immunities are granied to offici-
als in the interes{ of the Agcncy only and not for
personal benefit of the individualy thomsclves. Thoe

Agency ‘shall have the right and the duty to waive

the imrnunity of any officialy in any c¢ase where,
in ils opinion, the immunity will impede the course
of justice and can be waived withoul prejudice 1o
the interest ol the Agency.

Seotion 22

The Agency shall co-operate at all times with

the appmopriate authorities of Member States to fa-
cilitate the proper administration of justice, secure
the observance of police regulations and pwevent thc
occurrence of aryy abuises jn connexion with the pri-

vileges, immunities and facilitics mentlioned in this
Article. '
) Article VII .
EXPERTS ON MISSIONS TOR THE AGENCY
Section 23

Experts (other than officials coming within the
scope of Article VI) serving on committees of the
Agency or performing missions for the Agency, in-
o uding missiohs 8 Inspectors under Article XTI of
the Statute of the Agency and as project exuminers
under Article XI thereof, shall be accorded lhe fol-
lowing privileges and Immunities so far as is necog-
sary for the effective exercise of their functions,
inpl-uding the time =pent on journeys in connexicn
with service on such committees or missions:

, (&) Immunity from personal arrest or detenlion
and Ifrom selzure of their personal baggage.

{k) In respect of words spoken or written or acts
done by them in the performance of their officlal
functions, immunity from legal process of every kind,
such immrmity to continie notwithstanding that the
persons concernedl are no longer serving on comrnit-
tees of, or employed on missions for, the Agency.

(¢ Inviolability for all papers and dociments.

(d) For the purposes of their commmunications
with the Agency, the right to use codes and to re—
celve papers or correspondence by courier or in
scaled bags; ]

{e) The same facilities in rcspect of currency and
exchange restrictions as are accorded to represen-
tatives of foreign Governments on temporary official
missions;

(f) Thc same immunilies and facilitles in respect
of their personal baggage as are accorded to members
of comparable rank of diplomeatic missions.

Secction 24 .

Nothing in sub-paragraphs (¢} and dy of section
28 above shall be construed to preclude ihe adoption
of appropriate security precautions to be determined
by agreement between a State party tip this Agree-
‘ment and the Agency.

Section 25

Privileges and Immunities are granted to the ex-

perts of the Agency in the interests of the Agency

voj muerugl i maloloinoj deci bids pricnate privilegije
i immumiteti, oslobodenja 1 olaldSice koje su date diplo- -
matsictm predstavnicima, njihovim suprugama 1 malo-
letnoi deci, u skladu sa medunarodnim pravom. Lsite
privilegije 1 fmunitet, oslobodenja i olakiice bite isto
talkio priznaty zamenikna generalnog dircktora i sluzbe-
niku Agencije istom ramga.

Odeljak 21,

Privilegije 1 imumitett daju se stufbenicima samo
u  intercsu Agenkije a ne za nithovae lidnyg korist.
Agencija &ée imali prave 1 dusnost da se odreltne -
niteta za nekog sluZbenila: 13 svakom slufaju kad bl
po nienom mahodenju, imunitet omeo postupalk nra-
vide 1 kad se adviconje mugiZe iwvrditi bez Ztete po in-
terese Agencije,

Odcljak 22,

Agencija de¢ uvek saradivati sa admovarajudim or-
ganima drinvae $lanica da bi se olakiala primena pra-
vde, obezbedilo podtovanje policijskih propisa i spre-
tile nastupanjce ma kakve zloupotrebe u odnosy na
?hrlvi_leg-i'je, imunitete i olakSice pumenute u ovom

=h¢T1s N

Olan VII
STRUCNIACI NA POSLOVIMA AGENCIJE

Odeljak 23.

Strufniacima (ne onim shuEbepicima kojl su obu-
hvaéeni &lanvm VI) koji obavljaju dufnosti a komi-
telima Agencije ili vrie roslove za Agenciju, uklju-
fnajuct poslove loao inspolktori po élanu XIT Statuts
Agcneile i kao pregledadi proiekia ng osmovill njego-
vog ¢lana XI, bite pniznate sladeée privilegije 1 immu-
nitedi kol'lko je to potrebno 22 efikasno vrienje njiho-
vih funkelia, ukljufrjuét vreme pmovedeno na puto-
vamjuw u veri sg slufbom u bakvim komitetima @l nes
pralovitnma:

a2y Imunitet od liEog hapfenja i pritwaranig |
od mzapdenia nithowez lénog priliaga;

M u odnosny hoy iZgoviorene ili napkdsane redi il
mostunte udlnjene 3 njlhove strane u Imvrienu njiho-
vih sluihenih funleija, imunitet o pravnog postupka
ma koje vrete, 5 tim da ée se takav Imunitet produ-
Ziti bezr obzira 3to odnosng lea nisu vi%e e slufbhi v
kormitetima, ill nisu angafovana na poslovima Agen-
cije.

() mepovredivost za sve spise i dokumente;

) za ciljeve njithovih vezn o Agencijom, prava
da se aleic Sfrom 1 o primaju spise & brepdsku pre-
ke kurima 111 u zapetadenim vrefamas; :

(21 iste olalkdice u odnosu na wvalutu @ deviena
opranitenja kao Sto su date predstasmicimg stranih
viada ma privremenim sluZFbenim misljama;

(I} tste imunitcte 1 privilegije u odnoswe na nijthov
Uéni priliag koo i#to su date &lanovimea diplomatskib
misija odpovarajuéen ranga.

0Odeljak 24.

Witta u podstaveovima (o 4 (d) odelika 23. nede
bitl tumafeno da sprefava usvejanje odgovarajudéih
mera predostoofEnosti keje fe se odrediti sporazumom
izmcedu drfave ®lrane u ovn gporazumu 1 Agencije.

Odeljak 25.

Privilegije 1 imunitet! daju se strudnjaclima Agen-
cije u iInteresu Agencije a ne =ma njihovu pojedinatnu
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and not for personal henefit of the - individuals
themsclves. The Agency shall have the right and the
duty t¢ waive the Immunity of eny cxpert in any
vase when dn itg opinfor the immunily would impede
the course of justice, and it can be waived withoul
prejudice to the interests of lhe Agency.

Arlicle VIII
ABUSES OF PRIVILEGE

Beotion 26

If any Stlate party to thizy Agreement considers
that there has been an abuse of a privilege or imimu-
nily conferred by this Agreement, consultations shell
be held belween that State and the Agency lo de-
termine whether any such abuse has occurred and.
il =0, o attempt to ensure that o repelilion occurs.
If such consultations fail to achieve a rosuly satis-
factory to the State and the Agency, the question
whether an abuse of a privilege or Immunity has
oeeurred shall be settled by a proccdure in accord-
ance with =ection 34. If it i found that sueh an
abuse has occurred, the Stale party to this Agresment
affected by such abuse has the right, after notifica-
tion to the Agency, to withhold from the Agency the
benefits of the privileges or immunitieg =5 abused.
However, the withholding of privileges or immuri-
ties must not dnterfere with the Ageney's principal
getivilies of prevent the Agency from perfurming
tts prinecipal [uncticons.

Section 27

Representatives of Members at mectingy oon-
vened By the Agency, while exercising their funco-
tions amd during their ‘ourney to and [(rom lhe mlace
of meeting, and officials withim the mecaning of sac=
tion 1(v), shall not be required by the tlcrritorial au-
thorities to leave the counlry in which they arve per-
farming their functions on aceount of any aciivities
by them in their official capacity. In the case, how-
ever, of abuse of privileges of  residence commitied
by any such gon in  activities in that country
outside his official functions, he may he required to
leave by the Gevernment of that country provided

" that:

i) Representatives of DMembers, or persohs who
are entitled to the Immunities providog in section 20,
shall not be required to leave the country otherwise
than 1n accordance wilh the diplomatic procedure
applicable  to diplomatic cnvoys accredited to thatl
country, . .

tii) In the case of an official to whom Section
20 is mot applicable, o order to lcave the couniry
thall be fsenzed by th: tferritorsial authorities other
than with the approval of the Foreign Minister of
the counfry in guestlon, and such approval shall be
given only after consultation with the Director Ge-
neral of the Agency; if expulsion proceedings ure
taken against an official, the Tirector General of the
Agency shull have the right to appear in such pro-
ceedings on behall of the person against whom they
are instituted.

Article IX
LAISSEZ-PASSER

[

Section 23

Officials of the Agcency =hall he entitled to use
the United Nalions lalssez-passcr in conformity wilh
adminisirative arrangements concluded between the
Director General of the Apency and the Secrelatry-
~Ceneral of the Tnited Mations. The Director General
ol the Agency shall notify each State party te this
Serecmiont of the administrative arrangements o
concluded.

$ Medunaredni ugovorl br. i

s

.

li#&nn korist. Agenclila €e imati pravo i dudmoest da se

_odreline imuniteta za ma kog atrutniaka u ma kom

slutaju kad bi, po njenom miflienju. imumilet omeo
postupal pravde 1 kod se odmicanje moZe nliniti bez
stele po intcrese Apenciie.

CLAMN VIII
ZLOUPOTRERA PRIVILEGIJE

Odelink 26. .

Aln ma Ekoja drfmva strana u ovom Sporazumu
omatra da je udinjena Zloupotreba privilegije i dmu-
niteta dalih ovim sporazimom, odriade se savetova-
nje iemedu te driave i Agencije da bi se utyrdilo da
1 je ma kakva taltva zloupotreba nastupila i akn je-
ste, da i se pokufale obezbediti da e neo bi desila
ponavijanje. Aka pe takvim sevclovinicem ne dode do
zadovelinvajufeg rezultata za drdwvu i Agenciiu, pita-
nie da li je neka zloupotreba privilogijc ili imuniteta
nasiupila bide refeno postupkom u sldadu sa odeljlkom
24, Ako zeé ustanowvi da je jedna takva wloupotreba na-
stunila, driawva strana v ovoem Sporagumal  pogoderia
takvom zloupetrebom ima pravo, posle obavedtavanja
Agencile, da presiame da prizmaje Agemciij koristl od
privilegije i Imunileta take zloupotrebljencg. Medu-
tim, nepriznavanje privilegija i imuniteta ne sme da
omete Agencijine glavne akbtivnosti iH da spredi Agen-
ciju da lzvriava svoie glavne funkcije.

Odeljak 27.

0Od predsiavniles Slaniea na sastoncima sazvanim
od strane Agenclje, za vreme vrienja njihovih funk- -
cija 1 ma vreme njibhovih putovanja do i od mesta sa-
stanka. I od slufbomika u ekviru znafenja odelika
1 pod (v), nocée bhiti zahtevarno ad teritorijalnih organa
da napuste zemliu u Yojoi izvravaju sveoje funlkcije
zhog ma Toi'h nijfhowih aktivoosti w slugbenom svaj-
stvir, Medutim, u shrdaju zloupotrebe privilegija bo-
ravika udinienth od ma kog takwvog lica n aktivoogtima
1 tej zemljt izvan unjegovih sluZbenih funkelja, od
niega moZe bill zalradcno od strone vlade te zemlie
da otputuje, pod uslovima da:

(i od predstavnika flanica i lica koja su ovia-
Efema na maumitete predvidone u odsliltt 20, nefe bild
zahtevano da nopuste zomlju 'doukéijc osim u skladu
£3  diplomatsloim postupkom primentifvim na  diplo-
matske pradstavnike okraditovane u toi zemljl;

(h u slutaju nelkog eluZbenmilka na koga odeljuk
20. mije primenljiv, mikakva naredba Jda napustt zem-
Hu neée biti lwdata od strane teritorljalnih organa
os'm e otnovu odobrenda anindstra dnostranih po-
gslova zomdje u pitandiu, @ takvo odobremje bice. dato
samk posle savatovanja 53 generalnim  dirckiorom
Agenecije: ¢ ako o postupak prolerivanja pokrentt
prohiv jedrnog shrfhenika, generalni dircktor Apemeije
imadée prave da e poiavi u talovom postuplkuz o korist
Hea protiv koga je pokrenut. :

CLAN IX
LAISSEZ-PASSER

Odel)ak 28

Slhugbenici: Agenclie bide owviafiteni da upotrehljia-
vaju laisses-passer Ujedinjemih naelia u skladu = ad-
rinfetrativoim  arangmeanom zalljuwenim femedu ge-
neralnog direktora Agencije I gcncralnog sekretara
T edinjenih nacija. Generalni sckretar obavestice sva-
ku driavu strapu u ovom sporazuran o tako zakljubo-
nom administrativoom aranZmanu
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Section 29 .

States parties 1o this Apgteement shall recognize
and accept the Tnited Nations laisser-mpasser jssued
to officials of the Agency as valld travel documents.

Seciion 30

Applications for wvisas, where regu;red, .Erom of-
ficials of the Agency holding Tnited MNations laissez—
-passer, wher accompanied by a certificate that they
are iravelling on the business of the Agency, shall
be dealt with as speedily as posaible. In addition,
:;u:h chrsnns shall be granted  facilities for speedy

AVE.

Section $§1

Similar facilities to lhoge specified In section 30
shall be accorded to cxperts and other persons who,
though not holdcrs of United Nations laivsez-passer,
have a ccriificale that ihey are travelling on ths
business of the Agency.

Section 382

The Director General, the Deaputy Directors Ge-
not lower than
head of division of the Agency, iravelling on United
Nations laisscz-paszser on the business of the Agency,
shall be granted the same facilities for lravel as are
accorded to oificials of comparable rank in diplomalic
missiong.,

Article X
SETTLEMENT OF DISPUTES

Seotion 33 ]

The Agceney shall make provision for appropriate
modes of seltlement of:

. [y dispuics arising out of contracts or other
disputes of a private character 1o which the Agency
is a party;

(b disputes inwvelving any official or expert of
the Agemcy who by reason of his official positlon
enjoys immunity, if Immunity has not been waived
in accordance with »ections 21 or 25,

Bection 34

All differences arising out of the interpretation
ur upplication of the present Agreement shall be
referred to the Internulional Court of Juslice, in ae-
cordance with  the Statule of the Court, unless
in any c¢use it is agreed by the puartigs ‘o have
recourse to another mode iof settlement. If a diffcrence
arizes hetwoeen the Agency on the one hand, and a
WMember on the other hond, & request shall be made [or
on advisory opinion 'on any legal guestion involved in
accordance with Article 88 of the Charier of the
Tinited Nations and Article 65 of the Statute of lhe
Court and fthe relevant nrovikions of the agreement
conclinded  between the " United Nations and the
Agency, The opinion glven Ty the Court =shall he
acecepbed as decisive by the parties,

Article XI

INTERFRETATION
Seotion 85
The provisions of this Agreeme'nt shall he inter-
proted in the light of the [unclions with which ilhe
Agcney Is enlrusted by ils Statutle.

Section 36

The provigions of the Agreement shall in no way
limit or prejudice the privileges and Immunities
which have been, or may hereafter be, accorded to
the Agcency by any State by reason of the location
in the territory of that State of the Agency’s Head-
guarbters or regional offices, or of officials, experts,
malerials, equipment or facilities in connexion with

Odeljak 29,

Drzave sirane u ovom sporazumu priznavaée |
prihvatice laissez-passer Ujedinjenih nacua izdat slu-
Zbcnivimea Agencije kao vagebe putne dsprave.

Odeljak -80.

Molbe za vize, kard su potrebne, sludbenilou Agcn-
aije nogivcn laissez- -passer-a jedinjenih pacija, kad su
proprafene potvrdom da onl putuju poslom Agencije,
bide refavane $to je mognée brie, Osim toga, talovim
licima bi¢e pruzene olakdice za hitna putoma:n]a.

Oideljak 31,

Olaksice slitne onima odredenim u odeliku 30. biée
hrruZzenc struénjacima i drugim licima koja, iako nim
nostoci laisscz-passer-a Ujedinjenih naptia, m‘naJu IIJO-
tvrdu da putuju poslom Agencija. ’

Odeljak 32,

Genetralnom direkioru, zamenieima generalnog di-
relitors 1 dirugim s.luzbemmma rangs Roji ndie nizi od
mikovodioca odeljenja Agenm]e, keji putuju sa lals-
sez-passer-om Ujedinjenih naclja poslom Agencije, bi-
e date iste olalkEice za putovanje kao 3to su date slha-
Fhenicima slidneg range u diplematslom misijama.

1

Clan X~
RESAVANJE SPOROVA
Odeljak 33,
Agencija &e pripremiti odredbe za odgovarajute
nadine refavanija:
{3} sporova koj_i projzidn iz ugovora il drugih
Erorova prlva'tnu prirode v kojima je Agencija strana;

(b} sporova koji se odnose nz ma kog sluFbenika
1Ii qtlruonjajka Apeneije, koji zbog svog sluzbenog polo-
Zaja uXiva imunitete, ako ne posloji odricanje od
imuniteta koje je u skladu sa odeljkom 21. ili 25.

Odeljak 34,

Ako u ma kom shidaju nije usaglafcne izmedu
slranaka da se pribegne nekom d:nu-gom nadinu resc-
I‘L_]El gvi nesporazumi koji proizidu ix tumafenja il
primene ovog sporazuma, bide wstupljend Medunarod-
nome swdu pravde, u skladu sy Statitorn Suda. Ake
nesporazum proizide lsmedu Agencije i flanice, i oni
8¢ he Saglase sa ma kojim drugam nafinom refenja.
bide prostavljen zahtev za savetoduvno misljenje, po
ma Kom postoledem provoomm pitanju, u skladu sa &la-
nam 98, IPovelje Ujedinjenih nacija i dlanom 65. Sla-
tutay Suda i odgovarajuéim odredbamea sporozumg za-
kljutenog izmedun Ujedinjenih nmecija i Agencije.
Misljenje date ol strane Suds bide prihvadens kaa
odlufujudée za sirane,

Clan XI
TUMACENJE
Odeljak 35.

Cdredbe ovog sporazuma bife tumalene v svetlu
funkeija koje su Agonciji povereme siatutom.

Odeljak 36,

Cdredbe ovog sporazuma neée ni ma kol nadin
ogranidavabi ili projudicirati privilegije i1 imunitete
kaji su il koji mogu doenije biti datl Agenciii od sfra-
ne mg koje driave zbog smeSiaja na teritomijl te dr-
Zave glavnog sedifla Agenclje i regionuslpih ursdsa.
il sluzbenika, struénjaka, materbjala, opreme, postro—
jenja u vezi sa projektima Il akilvnostima Agencije.
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Agency projects or activitles, including the applica-
tion of safeguards toc an Agency project or other
arrangement, This Agreement shall not be deermed
to prevent the conclusion betwceen the Agency and
any Statce party thersto of supplemental agrecments
adjusting the provisions of thiz Apgreement or €x-
tending wr curtailing the privileges and immunities
thereby granted.

Seection 37

This Agreement shall not itsclf operate so as to
abrogate, or derogate irom, ony provisions wof the
Statute of the Agency, or any rights or obligations
which the Agenecy may otherwise have, =acquire or
assumsa.

Article XII
FINAL PROVISIONS
Section 38 ’

This Agreement shall be commmmicated to every
Member of the Agency for acceptance. Acceptance
shall be effected by ihe deposit with the Direcctor
General of an ingtrumeni of acceptance, and the
Agreement shall come into force as regards each
Memhber on lhe date of deposit of thali Member's
instrument of acceptance. It is understocd that, when
an instrument of acceptance is depositcd on behalf
of any Slate, that State will be in a position under
ils own law fo give effect to the terms of this Agree-
ment. The T¥rector General shall transmit a certified
copy of this Agreement to the Government of every
Stote now or hereafter becoming a Member of the
Agency, and shali inform all Members of the Aeposit
of each instrument of accoptance and of the #iling of
any natification of denunciation provided for in sce-
tion 39,

Tt shall be permissible for a Member to make re-
eervations to thizs Agreomont. Reservatlong may be
made only at the time of the deposit of the Membeor’s
instrument of acceplancc, and shall immediately he
commumnicated by lhe Director Gemeral to all Mem-—
bkers of the Agency.

Seontion 39

This Agrcement shall continue In force as het-
ween the Agcncy and every Member which has de-
posited wn instrument of acceptance. for so long as
that Momber remainy s Member of the Agoney, or
until a revised agreement has been approved hy the
Board of Governorg and that Membor hos become
a party o this revised agreement, provided that if a
Member files g notification of denunciaticn with the
Director General this Agreement whall ccasic to be in
force with resmect to such Member one yemr after the
receipt of such notification by the Director Genensl,

Bection 49

At the request of one-third of the States parties
to this Agreement, the Board of Governoryg of the
Apency shall consider whether to approve amend-
memnts thereto, Amerdments approved by the Board
shall entar into force upon their acceptance In accord-
ance with the procedure provided in section 38 above

ukljudujust primenu osiguranis projekia Agencije |li
drugos aranfmana. Nede s smatratl da ovej sporazem
sprotava zaklindenie izmedu Agencije & ma koje dr-
fave gtrone u njermu dodwlnih sporazurmao: koji wskla-
duju odredire ocwviog azuma ili orofiraju ili sma-
njuju privilegije i muniiete njime date.

Odeljak 37.

Ovaj sporazum nede delovati u tom smislu da po-
nidtava i derogihra ma koju odredbu Statuta Agcncije
1lf ma keja prava ili obaveze Xaje je Agencija na drugi
nadin imala, slefkla ili prihvatila.

Olan XII
ZAVRENT ODREDBE

Odclink 38,

Ovaj sporazum bice soopdben svalko) Slaniei Agen-
cije Tadl prihvatanis, Poihwvatanie Ge se pevTsiti de-
ponovanjem kod generalnog direkiora instruimenta o
pribvatanju, i sporgzum de Supiti na snagu v odnosu
na svaky tlanicu na dam deponovanjz instrumenta ie
glandee o pribhvataniv, Podrazumevg se, kada je instru~
ment o prihvatanju deponovan u ime meae koje drziave,
da ¢o td drzava moéi, po svojim sopstvenim zakonima,
da sprovod] odredhe owvog @poraziarrs. Clemeralnl di-
rektor o dostaviti overemd Drogks OVOE  SpOrazuina
viadi svake driave lboja sada ill doernije postane &la-
ndea Agenciie, i obavestiée swe &lanice o deponovanjiu
svakor instrumenta o prihvatanjuo i o podnoScnju ma
kog aobavestenja o otkazivaniju predvidenog u adelj-
ku 39.

Bite dozvoljeno &lanicama da daju rozofve na ovaj
gsporazum. Rezerve se mogu davat ssmo u vreme de-
ponovania instrumenta &lanice o prihvatanju i bitc
odmiah sacpitene od strane goncralnog direktora svim
Slanicoma Agencije.

Odeljak 39.

Ovaj gporazum biéc na snazi izmedu Agencije 1
svoke Glanfce koja je doponovala imstrument o prihva-
taniu dok ta tlanioca ostajc &lanica Agencije, ili dolk
revidirand sporazum nhe bude odobren od strane Save-
ta guvernera i dol ta Sanica ne postane Blanica tog
revigirenoe sporazuma, pod uslovam da alkko neka tla-
nicy podnese obaveitenje o olkamivanju generalnom
dirdktoru ovaj ¢e aporazum prestati da binde na snazl
u odmesy ma fu dlanicu godinu dana posle prijema la-
kvog ohaveitenja od strane generalnog dirdlctora.

Odeljak 40.

N zahtev jedne tred¢ing drZava strana u ovom
sporazumu, Savel guverncoa Agencije wasmotride da
li ée odobriti izmene u njermu. Izmene odobrene od
strane Savela stupice nha smagu posle njihovog pri-
hvatania u skladu sa postupkom predvidenim u odelj-
o 36.

Clan 2 .
Ova uredba stupa na snagu osmog dans od dana objavijivanja u Slu¥benom listu

SFRJ«.

. R. s br. 49
18. aprila 1963, godine
Beograd

Savezno izvrino, vete

o

Predsednik Republike,
Josip Broz Tito, s. r.
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